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1. Introduction

A few years ago, we had the opportunity to hear Daniel Sax’s paper Kilka-
nascie — czyli wlasciwie ile? O Zrédtach ktopotéw ttumaczy z osobliwym polskim
liczebnikiem nieokreslonym kilkanascie [Kilkanascie - or actually how many?
On the sources of translators’ troubles with the peculiar Polish indefinite
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numeral kilkanascie] (Sax, 2016), and to take part in a discussion of this presen-
tation at the conference ‘Indefiniteness and boundaries’ organised by Cardinal
Stefan Wyszynski University in Warsaw on 12-13 May 2016. Sax undertook
the task of establishing the actual number of objects/entities in cases where
the Polish form kilkanascie is used. The results of his deliberations indicated
that, for the most part, the use of the Polish form kilkanascie does not involve
a number between 11 and 19, but a smaller (more frequent) or larger (less fre-
quent) number. The aspect outlined above inspired this study: a contrastive
Polish-Lithuanian description, in which we analyse instances of simultaneous
use of the title lexical parallels, as well as the deviations from their parallel use.

1.1. Objective of the study

The aim of this study is to determine whether there is a formal correspon-
dence in the use of the Polish kilkanascie and Lithuanian keliolika. To this end,
we intend to search for all uses of these forms in the available multilingual
parallel corpora containing Polish and Lithuanian texts. In addition, we carry
out an independent analysis of the instances of the use of these expressions
into two groups, the first of which includes mutual Polish-Lithuanian trans-
lations, while the second includes translations into Polish and Lithuanian
from third languages.

1.2. Explored corpus resources in the study

We have analysed the uses of Polish kilkanascie and Lithuanian kelio-
lika in the material taken from the following corpora: CLARIN-PL Corpora
(CLARIN-PL, n.d; Duszkin et al., 2021b; KonText_ CLARIN-PL, n.d.), InterCorp
(Cermédk & Rosen, 2012), Linguee (Linguee, n.d.), Natsionalnyi korpus russkogo
iazyka [National Corpus of the Russian Language] (lobpoBonbckmit et al., 2005),
OPUS (Tiedemann, 2016). Due to the difficulty of searching the OPUS corpus
and the multilingual part of the National Corpus of the Russian Language,
we cannot guarantee to include all occurrences of both lexemes of interest
in these corpora. In the case of the OPUS corpus, we are dealing with a large
number of sub-corpora, not all of which are searchable online and some of
them are exclusively available through download. Due to the volume of some
resources, the multilingual resource browsers we are familiar with crashed
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when trying to upload these files. The biggest shortcoming of the OPUS
resources, however, is the very poor quality of the alignment, whereby texts
and languages are often mismatched. In the case of the multilingual part
of the aforementioned Russian corpus, in response to the query regarding
the research question, we received results from over a dozen languages rather
than the intended two; this would require manual review to identify the lan-
guage pair of interest. You can read more about the errors and limitations of
these corpora in Duszkin et al. (2021a).

2. Dictionary definitions of the Polish kilkanascie and
Lithuanian keliolika

The lexeme kilkanascie in the Polish literature is considered to be a numeral
or a pronoun. Its Lithuanian counterpart keliolika is classed as an indefinite
pronoun. It is also used as a question pronoun.

2.1. Selected dictionary definitions of the Polish lexeme
kilkanascie

The meaning of the lexeme kilkanascie does not vary much across Polish
dictionaries. Below are some of the dictionary definitions and the reason for
the correction of one of them in the dictionary of Wydawnictwo PWN [PWN
Publishing House].

kilkanascie «zaimek oznaczajacy w sposob przyblizony liczbe w przedziale
od 11 do 19» (SJP PWN) [kilkanas$cie «a pronoun indicating approximately
a number between 11 and 19» (Polish Language Dictionary of PWN Publish-
ing House)] (“kilkanascie”, n.d.-b)

kilkanascie liczebnik okreslajacy liczbe wigkszg od dziesieciu a mniejszg od
dwudziestu; pargnascie [kilkana$cie a numeral denoting a number greater
than ten and less than twenty; a “fewteen”] (“kilkanascie”, n.d.-a)

kilkanascie DCMs. kilkunastu, N. kilkunastu a. -oma «nieokre$lona liczba
od jedenastu do dziewietnastu» [kilkanascie kilkunastu (Gen., Dat., Loc.
cases), kilkunastu or kilkunastoma (Instr. case) «an unspecified number from
eleven to nineteen»]: Zyjac pod jednym dachem od lat kilkunastu, rozmawiali
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ze soba bardzo malo. Strug Ludzie p. 230. [Having lived under the same roof
for kilkanascie years, they spoke to each other very little Strug Ludzie p. 230.]
[...] (“kilkanascie”, n.d.-c)

In the context of these definitions, it should be mentioned that the Polska
Federacja Stowarzyszen Rzeczoznawcdw Majatkowych [Polish Federation of
Property Appraisers’ Associations] raised a concern with the PWN publishing
house, in which it asked for clarification of the meaning of the lexeme kilka-
nascie. In the free online edition of the Stownik jezyka polskiego Wydawnic-
twa PWN [PWN Dictionary of Polish Language], the lexeme kilkanascie is
considered to be a pronoun roughly denoting a number greater than 11 and
lesser than 19. Such a definition excluded, in the opinion of the appraisers,
the values 11 and 19. As of 21 July 2015, the definition of the pronoun kilka-
nascie was corrected by the PWN Publishing House (Wgtpliwosci w sprawie
definicji zaimka “kilkanascie” wyjasnione, 2015).

2.2. Selected dictionary definitions of the Lithuanian lexeme
keliolika

In Lithuanian dictionaries, as in Polish ones, we find no discrepancies in
defining the meaning of the lexeme keliolika. Below are some sample definitions.

kelioliklla nezym. jv.' (1) kiek (tarp 11 ir 19) [(1) how many (between 11
and 19)]: Tolumoje matyti k. laivy. Stinga ~os lity [A keliolika ships can be
seen in the distance. A keliolika litas are missing] (“keliolika”, n.d.).
kelidlika

1. pron. inter. keli, kiek tarp 11 ir 19 [interrogative pronoun. how many, from
between 11 and 19]: Keliolika rubliy gavai? [How many (keliolika) roubles did
you receive?] DZ.

2. pron. indef. keli, kiek tarp 11 ir 19 [indefinite pronoun. how many, from
between 11 and 19]: Ir vél turésim kelias dienas, keliolika dieny dirbti J. Jabl.
Toliau, $iauréje, matyti keliolika buriniy laiveliy I. Simon. Tiksliai tresiama
dirva pasitaiso po keliolikos mety r$ [And again we will have to work for sev-
eral days, keliolika days. J. Jabl. Further to the north, a keliolika sailboats can
be seen I. Simon. Precise fertilisation improves the soil after keliolika years rs].

' neZym. jv. = neZymimasis jvardis [indefinite pronoun].
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2.3. Juxtaposition of the formal parameters of the Polish
kilkanascie and Lithuanian keliolika

The definitions of the Polish lexeme kilkanascie and the Lithuanian keliolika are
similar in content. Lithuanian form can also be used in the function of a question
pronoun, cf. It Kelidlika rubliy gavai? [literally: Keliolika roubles received? ‘How
many roubles did you receive’] (keliolika reiksmé, n.d.). In the case of Lithuanian
definitions, as was the case in the PWN Polish Language Dictionary before
21 July 2015, the term tarp 11 ir 19 [between 11 and 19] is not clear. A definition
formulated in this way allows for a twofold interpretation of the numerical range:
either containing the outliers 11 and 19, or not containing the outliers 11 and 19.
It was certainly the intention of the Lithuanian dictionary editors to include all
potential values from 11 to 19, including the two extreme values.

We note that no dictionary clearly defines the type of number included
in the range indicated. The range indicated in the dictionary definitions may
represent some real numbers, natural numbers, integers, rational numbers,
etc.; yet, a Polish or Lithuanian recipient understands that these expressions
indicate natural numbers. However, for the users of some other natural lan-
guages, such definition of scope is potentially ambiguous.

We find that, in both languages, the word structure of the Polish pronouns
kilkana$cie and the Lithuanian pronouns keliolika corresponds to the forms
of the cardinal numbers in the range [11-19]:

pl kilka-nascie: jede-nascie, dwa-nascie, trzy-nascie, czter-nascie, pigt-nascie,
szes-nascie, siedem-nascie, osiem-nascie, dziewigt-nascie.

It kelio-lika: vienuo-lika, dvy-lika, try-lika, keturio-lika, penkio-lika, Sesio-lika,
septynio-lika, astuonio-lika, devynio-lika.

While in Polish and Lithuanian such a correspondence between the pronouns
in question and the numerals from 11 to 19 is obvious, in other languages, e.g. Ger-
man or English, it is not, cf. the word structure of German lexemes: elf [eleven],
zwolf [twelve] vs drei-zehn [thirteen], vier-zehn [fourteen], fiinf-zehn [fifteen], sech-
zehn [sixteen], sieb-zehn [seventeen], acht-zehn [eighteen], neun-zehn [nineteen),
which would exclude the values 11 and 12 if it was in German that the analogous
in its structure to the Polish kilkanascie form was created. By the same token, one
might wonder whether German Teenager/Teenagerin, Teenie and English teenager
are compatible in scope with Polish nastolatek/nastolatka [~ teenager/teenager].
We will leave this issue open, as it goes beyond our designated research framework.
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3. The place of the Polish kilkanascie and
the Lithuanian keliolika in the semantic structure
of the quantity category

Krumova-Tsvetkova (KpymoBa-lIBetkoBa et al., 1994, pp. 41-43) provides
a detailed description of the interlanguage for the study of the semantic cate-
gory of quantity. The study distinguishes an overarching opposition structure
of countability — uncountability. Within countability, it distinguishes a sub-
category whose basic opposition is the relation of singularity to multiplicity.
It is only in the subcategory of multiplicity that she differentiates between
the oppositional meanings of quantitative definiteness and indefiniteness.
The forms of pl kilkanascie and It keliolika considered in this article are expo-
nents of quantitative indefiniteness, and, according to the definition of these
lexemes presented in Section 2, this indefiniteness is restricted to the set of
integers in the range <11,19> in both languages.

4. An analysis of the use of the Polish kilkanascie and
the Lithuanian keliolika in mutual translations

4.1. Translation equivalents in translations from Polish into
Lithuanian

The Polish forms of the lexeme kilkanascie are almost consistently trans-
lated into the Lithuanian forms of the lexeme keliolika, e.g.:

pl Kilkanascie tysiecy agentow Stasi znalazlo zatrudnienie w réznych instytu-
cjach zjednoczonego panstwa — réwniez w telefonii i w bankowosci.

It Keliolika tukstanciy Stasi agenty buvo jdarbinta jvairiose susijungusios $alies
institucijose - taip pat telekomunikacijos ir bankininkysteés.

pl Przybylto wiec do karczmy kilkunastu delegowanych, kilku innych przywleklo
sie z ciekawosci i dlatego, ze byla to niedziela.

It Taigi susiéjo kar¢emon keliolika iSrinktyjuy, ir $iaip dar keli at$iurino paziop-
soti, kadangi tai buvo $ventés diena.
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pl W Warszawie ujeto podejrzewanego o kilkanascie kradziezy mezczyzne.
It Var$uvoje suimtas keliolika vagysciy jtariamas vyras.

pl O kilkanascie krokéw od spuszczonego drzewa rogatki staneta.
It Nepriéjus keliolikos zingsniy prie gelZinkelio karkliy, sustojo [...]

The number of examples illustrating other Lithuanian variants for the Pol-
ish kilkanascie is negligible. In the 112 examples we identified in the subset of
translations from Polish into Lithuanian, only one of them contained a different
Lithuanian translation variant. It was the Lithuanian form of keletas [several]*:

pl Zreszta mieszka¢ musieli razem albo blisko siebie, bo uszedlszy kilkanascie
krokow chtop odwrdcit sig i rzucit zapytanie: — Kiedy wrdcisz do chaty?

It Turéjo juodu gyventi kartu arba arti viens antro, nes vyriskis, paéjéjes keletg
zingsniy, atsigrezé ir uzklausé: - Kada pagris$i namo?

In the collection of the Polish-Lithuanian translation corpora, we also paid
attention to whether the pronoun keliolika appears in Lithuanian with a corre-
sponding lexeme other than kilkanascie in Polish. We noted only one such use:

pl Niektore z rak tych wyciagaly si¢ $§mialo i nawet natarczywie, inne silne, tak,
ze ogromne ciezary dzwiga¢ mogly jak pidrka, drzaly jednak troche i cofaly
sie, aby po chwili, ruchem trwozliwym i wahajacym wysuna¢ sie znowu
naprzod.

It Per stalg iSsitiesé keliolika pory ranky: vieni drasiai ki$o pinigus, o kity ran-
kos drebéjo, nors buvo taip stiprios, kad didziausig sunkenybe galéty pakelti;
rodés, kad jie kaip ir nedrjso prie tokio didelio pono.

? The Dictionary of the Lithuanian Language (Naktiniené et al., 2013) for this lexeme does
not provide a meaning beyond indicating a synonym for keli and an identifier for the indef-
inite pronoun, cf:

kéletas pron. indef. [indefinite pronoun] (1) K, NdZ; R, MZ2133, N keli: Kéletas vaiky
atéjo J. [A few children came. J.].

It is worth noting that in the same dictionary (Naktiniené et al., 2013), more synonyms
are given for the keyword keli. In addition to the aforementioned form keletas [several], also
nedidelis skaitius [a small numer] and, vienas kitas [one other] and two qualifiers: the inter-
rogative pronoun (1st meaning) and the indefinite pronoun (2nd meaning), cf:

keli, kélios pron. pl. (4) K, NdZ; R, MZ2129, N

1. pron. inter. koks skaicius, kiek [what number, how many]: Keli jus ¢ia busit rytoj? J. Jabl.
[Literally: A few of you will be here tomorrow? ‘How many of you will be here tomorrow?’
J. Jablonskis] [...].

2. pron. indef. nedidelis skailius, keletas, vienas kitas [a small number, several, one another]:
Vakar buvo atéje keli Zmonés J. Jabl. [Several people had come yesterday J. Jablonskis] [...].
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In this example, we note that in the Polish original, the author (Orzeszkowa)
used the exponent of scope quantification niektory ‘some’, which in the Lithuanian
translation was rendered with the exponent of indefinite quantity.

Regarding the scope of quantification cf. Koseska-Tosheva and Gargov
(Kocecka-Tomea & I'apros, 1990) and the connections between the semantic
categories of quantity and the definiteness/indefiniteness, please see R. Roszko
in Krumova-TSvetkova et al. (Kpymosa-1lBeTkoBa et al., 1994, pp. 15-38).

4.2. Translation equivalents in translations from Lithuanian
into Polish

Practically - at least in the formal adequacy scheme - a similar situation
is noted in translations from Lithuanian into Polish. The Lithuanian keliolika
becomes the Polish kilkanascie, e.g.:

It Pagavau save mintijant, kodél neatsipalaidavus, nepasidziaugus vasaros malo-
numais bei galimybe pabuvoti ten, kur nugyvenes daugiau nei puse gyvenimo
ir vaziaves pro $alj keliolika tukstanciy karty, pirma kartg atsidarei.

pl Pomyslalem, dlaczego mam si¢ nie rozluzni¢, nie cieszy¢ przyjemno$ciami lata
oraz mozliwoscig przebywania tam, gdzie jestem po raz pierwszy, przezywszy
wiecej niz polowe zycia i przejezdzajac obok kilkanascie tysiecy razy.

It Kai pradéti versla nevélu ir 50-ies: ruosesi keliolika mety, startuoja per kelis
ménesius.

pl Na zalozenie dziatalnosci gospodarczej po piecdziesigtce nie jest za pdzno:
po kilkunastu latach przygotowan startuja w kilka miesiecy.

It Gydytojai neslépé pasibaiséjimo - pilvo ir juosmens srityje aptikta keliolika,
o gal ir dar daugiau mélyniy, kraujosruvy, kitokiy suzalojimy.

pl Lekarze nie kryli przerazenia — na brzuchu i w obrebie pasa stwierdzili kil-
kanascie, a moze nawet wigcej siniakéw, zasinien i innych obrazen.

We noted no other examples of translational equivalents. The Lithuanian
keliolika has always been rendered with a Polish kilkanascie. We also found
no contexts in which the lexeme keliolika was not used in Lithuanian when
the lexeme kilkanascie was used in Polish.

It should be noted that the subcorpus of Lithuanian-to-Polish translations
we created was three times smaller, and the lexeme keliolika occurred only
19 times in total.
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5. An analysis of the use of Polish kilkanascie and
Lithuanian keliolika in third language translations

In the case of the collection of works that are translations from a third
language, for obvious reasons we have limited ourselves to the resources com-
mon to Polish and Lithuanian, excluding texts created in Polish or Lithuanian.
They turned out to be of high-volume, but also quite a peculiar resource.
For example, in the multilingual part of the National Corpus of Russian
(Jobposomnbckuii et al., 2005), we did not find a single example illustrating
the use of the mentioned lexemes in Polish and Lithuanian translations from
third languages. In the CLARIN-PL multilingual corpora (CLARIN-PL,
n.d.; Duszkin et al., 2021b; KonText_CLARIN-PL, n.d.), we recorded only 5
examples of the use of the lexeme kilkanascie and 2 uses of the Lithuanian
keliolika in the subsets meeting our parameters. In the examples we found,
we never noted the simultaneous use of the two lexemes we were considering.
In the InterCorp corpus (Cermak & Rosen, 2012), we observed 168 exam-
ples of the use of the Polish lexeme kilkanascie and 27 examples of the use
of the Lithuanian keliolika. Yet, in the number of simultaneous use of pl
kilkanascie and 1t keliolika is very low. In Linguee (Linguee, n.d.) and OPUS
(Tiedemann, 2016), we found additional examples for analysis. In the case of
the Linguee web browser, all examples came from EU resources most likely
translated from English. In contrast, the exploration of the OPUS resources
was hampered. It required downloading potential resources in TMX format
and creating a corpus. We had many reservations about the automatic par-
allelization of the resources (especially in the OpenSubtitles v2018 section)
and their description, so we only used the best aligned sections in the study.
Of course, some of the Lithuanian—Polish OPUS resources are available in
a web browser. However, as we found when these resources were collated,
the search is more effective in the corpus we created in the KonText browser
(KonText, n.d.). In the case of alignment errors, only the context previews
revealed the correct equivalent in the second language. Due to some dupli-
cate segments in our selected corpus, the final number of Polish-Lithuanian
sentence pairs analysed by us was 260, of which 212 cases involved the use
of any form of only the Polish lexeme kilkanascie, 36 — only the Lithuanian
keliolika and 12 - the simultaneous use of both analysed lexemes, e.g.:
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pl Okotlo potowe liczby operatoréw umieszczonych na czarnej liscie stanowia
jednostki zarejestrowane w Demokratycznej Republice Konga, kilkanascie
w Gwinei Réwnikowej i drugie tyle w Sierra Leone.

It Beveik pusé j juodajj sarasa jtraukty oro linijy bendroviy yra registruotos
Kongo Demokratinéje Respublikoje, keliolika — Pusiaujo Gvinéjoje, mazdaug
tiek pat — Siera Leonéje.

The example presented above, like the other eleven examples of the simul-
taneous use in both languages of the exponents of quantitative indefiniteness
we have analysed, should not raise any doubts or surprise. One can only ask
why only 12 of the 260 highlighted segments involve concurrent use of both
exponents. After all, Polish kilkanascie and Lithuanian keliolika seem to be
translation equivalents. One might wonder whether synonymous expressions
in both languages exist that effectively compete with kilkanascie and keliolika.
We therefore carefully analysed all sentences to establish a set of lexemes and
perhaps synonymous expressions in each language.

5.1. Lithuanian lexemes and expressions corresponding to
the use of the form of the Polish lexeme kilkanascie

The most common Lithuanian equivalent of the Polish lexeme kilkanascie
turned out to be the lexeme keli ‘several’. We have noted 89 such examples, cf:

pl Dzigki ustudze PIXMA Cloud Link dostepnej na ekranie drukarki lub w apli-
kacji Canon PRINT czynnosci te zajmujg kilkanascie sekund.

It Uztruksite tik kelias sekundes su ,PIXMA Cloud® saitu, pasiekiamu per
spausdintuvo ekrang arba ,,Canon PRINT® programéle.

pl [...] kazdy obejmowac moze kilkanascie tysigcy projektow.
It [...] kiekvieng gali sudaryti keli tikstanciai projektu

pl Kwasica mleczanowa wystepowala zazwyczaj po kilku lub kilkunastu mie-
sigcach leczenia.
It Laktatacidozé dazniausiai pasireiskia po nedaug ar keliy gydymo ménesiy.

In the last sentence, it is also worth noting the appropriateness of the Polish
po kilku with the Lithuanian po nedaug [few], where, it seems, the Lithuanian
expression may suggest a lower number of months than the corresponding
Polish expression. This seems to be confirmed also by the following correspon-
dence between Polish kilkanascie and Lithuanian keliy, in which the Lithua-
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nian variant describes a number of months that is lower than even the lowest
value ascribed to the Polish lexeme kilkanascie, i.e. 11.

Another exponent is the lexeme keletas ‘several’, which in Lithuanian
dictionaries is given as a synonym of the already included keli above. Here is
an example pair out of 49 recorded correspondences:

pl W jej wyniku 42 osoby poniosly $mier¢, kilkanascie osoéb zagineto, setki
zostalo pozbawionych domow, a tuziny odniosto obrazenia.

It Maziausiai 42 zmonés zuvo, keletas dingo, Simtai liko be namy ir desimtys
buvo suzeisti.

In the above sentence, it is also worth noting another Polish-Lithuanian
correspondence: tuziny — desimtys [many dozens; literally: tens] (underlined),
and in particular the unnatural use in Polish of the plural lexeme tuzin to
denote an indefinite value probably counted in tens.

The third in order of frequency of use is the Lithuanian compound expres-
sion tam tikras + x ‘certain + X', which appeared in 17 examples:

pl Majac to na wzgledzie, w niniejszym zalgczniku zaproponowano: w sekcji
A - kilkanascie inicjatyw na uzytek wszystkich obszaréw dzialan, a w sekcji
B - szereg konkretnych celéw mlodziezowych [...]

It Siekiant Sio tikslo, $io priedo A skirsnyje pateikiamos tam tikros iniciatyvos
visose srityse, o B skirsnyje iSdéstyti konkretas su jaunimu susij¢ tikslai [...]

This correspondence is surprising, as in Lithuanian the aspect related to
scope quantification (indefiniteness, existentiality: It tam tikros iniciatyvos
‘some initiatives’) is emphasised, while in Polish, the lexeme kilkanascie is an
unambiguous, strong exponent of quantity. This means that from the Lithua-
nian text, we learn that there are such (/some) initiatives, while from the Pol-
ish text, the number of initiatives is unspecified, with not less than 11, but
also not more than 19. Based on the description of the model of the semantic
category of definiteness/indefiniteness in Lithuanian (Roszko, 2015), we can
conclude that the use of tam tikras + x there is related to the expression of
the ‘1st” existential meaning, which besides expressing the existential mean-
ing ‘there is such an x | there is such a set X’ contains the information that
there is no need to indicate/name the quantified set; this does also appear
in another example:

* D.Roszko (2015) distinguishes between two types of existentiality in Lithuanian.
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pl

It

Zgodnie z przepisami rozporzadzenia (WE) nr 501/2004 kilkanascie wiadz
Panstw Czlonkowskich zwrécilo sie w formie listu z wnioskiem o przyznanie
odstepstw celem umozliwienia im dostosowania swoich narodowych syste-
mow statystycznych do wymogoéw rozporzadzenia.

Pagal Reglamento (EB) Nr. 501/2004 nuostatas tam tikros valstybiy nariy
institucijos savo laiske paprasé suteikti leidziancias nukrypti nuostatas, kad
jos galéty pritaikyti savo nacionalines statistikos sistemas prie reglamento
reikalavimy.

The fourth Lithuanian exponent, whose use we noted in 8 cases, is daug

‘many’ with the variant daug kity ‘many others”

pl
It

Tego lata bylo kilkanascie pozaréw.
Sig vasarg buvo daug gaisry.

The above-mentioned four Lithuanian exponents account for almost 77%*

of all confirmed examples of Polish-Lithuanian correspondences with Polish
kilkanascie. The remaining number of Polish-Lithuanian pairs, representing
about 23% of the total in this part of the analysed cases, includes as many as
30 different Lithuanian simple and compound forms corresponding to Polish
kilkanascie. Some Lithuanian exponents appeared only 2-4 forms, while most
only once. Below are selected examples of further Polish-Lithuanian pairs of
equivalents containing the lexeme kilkanascie in the Polish texts:

pl

It

kilkanascie - daugiau nei desimt [more than ten]:

Dzi$, ponad 60 lat po zakonczeniu drugiej wojny $§wiatowej, kilkanascie lat
po upadku komunizmu sowieckiego musi budzi¢ zdumienie, ze nadal w Unii
Europejskiej znajduja si¢ osoby, ktore opierajg si¢ przed uznaniem zbrodni-
czo$ci komunizmu.

Siandien, kai praéjo daugiau nei 60 mety nuo Antrojo pasaulinio karo pabai-
gos ir daugiau nei desimt mety nuo sovietinio komunizmo zlugimo, nuostabg
kelia tai, kad Europos Sgjungoje yra Zzmoniy, kurie vis dar atsisako pripazinti,
kad komunizmas buvo nusikalstama sistema.

kilkanascie — desimtis (sg.) ‘ten’:
Jakby wyczerpany tymi proroczymi stowami, Paul postarzat sie o kolejnych

kilkanascie lat i byl teraz wattym, studwudziesto-, albo i stuszes¢dziesigcio-
letnim staruszkiem.

* Calculation: (89+49+17+8)/212 = 163/212 =~ 0,7688679.
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It Dabar, tarsi visi$kai i§sekintas tokiy pranasingy zodziy, Polis, atrodo, iskart
paseno desimcia mety; prie§ mus stovéjo sukiuzes Simto dvidesimties — $imto
penkiasde$imties mety senolis.

pl Mogta by¢ ktorakolwiek z kilkunastu oddalajacych si¢ pospiesznie sylwetek.

It Bet kuri i§ desimties skubanciy figtiry galéjo buti jos.

kilkanascie — desimtis (plural form) [dozens]:
pl Pomiedzy lipcem i sierpniem tego roku Komisja otrzymala kilkanascie wezwan
o pomoc od réznych panstw.
It Nuo liepos iki rugpjicio ménesio Komisija gavo desimtis tarptautinés pagal-
bos prasymuy.

kilkanascie (razy) — daugybé (karty) [very many (times)]:
pl Probowalem zabra¢ glos kilkanascie razy, ztozylem takze wniosek, mimo to
zostalem zignorowany.
It Méginau kalbéti daugybe karty, taip pat jteikiau savo pragyma, taciau buvau
ignoruojamas.

kilkanascie (razy) — nuo 10 iki 20 [from 10 to 20]:
pl [...] ceny energii elektrycznej wzrosty o kilkanascie procent.
It [...] elektros kainos padidéjo nuo 10% iki 20%.

kilkanascie — desimt ar daugiau [ten or more]:
pl W kilkunastu krajach doszlo do zamieszek i zamieszki beda sie poglebialy.
It Desimtyje ar daugiau $aliy kilo riausés, véliau jy dauges.

kilkanascie - kai kuris ‘some’ [not everyone]
pl [...] zzadowoleniem przyjmuje wlaczenie kilkunastu dzialan o niezwykle
waskich ramach finansowych do nowego Programu KULTURA 2000, [...]
It [...] pritaria nuostatai jtraukti j naujg CULTURE 2000 programa kai kurias
veiklos sritis, [...]

Among the equivalents of Polish kilkanascie, the Lithuanian numeral
dvylika ‘twelve’ is surprisingly frequent:

pl [...] wéréd kilkunastu propozycji zawiera réwniez wezwanie do opracowania
uproszczonego systemu podatkowego dla MSP, [...]

It [...] be kity dvylikos pasitilymy yra siiloma sukurti supaprastintg apmokes-
tinimo sistemgq [...]
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pl Zalat szkolnych Winstona twierdzono, ze Partia wynalazla tylko helikoptery:
kilkanascie lat pdzniej, gdy Julia chodzila do szkoty, partia wynalazta juz
samoloty; nastepne pokolenie bedzie si¢ zapewne uczy¢, ze takze maszyne
parows.

It Vinstonas prisiminé, kad Sestojo deSimtmecio gale, kai pats éjo mokyklon,
partija sakési iSradusi tik malansparnj; po dvylikos mety, kai mokési Dzulija,
partija savinosi jau léktuva; praeis dar kiek laiko, ir ji savinsis garvezj.

Other examples of the use of the numeral dvylika ‘twelve’ or tuzinas ‘dozen’
in Lithuanian, which correspond to the use of the Polish kilkanascie (we only
provide equivalences here, without a wider context) include: kilkanascie — apie
dvylika [about twelve], kilkanascie - daugiau kaip dvylikos [more than twelve],
kilkanascie — beveik dvylikoje [almost in twelve], kilkanascie - daugiau kaip
tuzino [more than a dozen], kilkanascie — tuzinas [dozen], przez kilkanascie
najblizszych lat - per ateinantj tuzing ar daugiau mety [over a period of a dozen
or more years|, kilkanascie — apytiksliai dvylikos procenty [about twelve percent],
kilkanascie wiekéw wczesniej — tuzing ar daugiau Simtmeciy pries [a dozen or
more centuries before], dotyczgce kilkunastu procent — dél apytiksliai dvylikos
procentu [concerning about twelve percent], kilkunastu dyplomatow - tuzing
ar maZdaug tiek diplomaty [a dozen or so diplomats], w otoczeniu kilkunastu
urzednikow — apsupta daugiau kaip tuzino pareigiiny [surrounded by more
than a dozen officials].

In the Lithuanian equivalents of the Polish kilkanascie, other numerical
values besides twelve also appear, e.g.: kilkanascie razy - gal desimtis karty
[maybe tens of times], kilkanascie — daugiau kaip desimt Zmoniy [more than
ten people], kilkanascie - is desimties [out of ten!], kilkanascie lat po upadku -
daugiau nei desimt mety nuo Zlugimo [more than ten years since the collapse],
kilkanascie lat — desimt mety [ten! years], kilkanascie — penkiolika [fifteen!],
wigcej niz kilkanascie — apie penkiolika [about fifteen]:

pl Prosze nie zrozumie¢ mnie zle, ale 7 lat to wiecznos¢, biorac pod uwage, ze
historia tego zjawiska nie wynosi wiecej niz kilkanascie lat.

It Nesupraskite manes neteisingai, bet septyneri metai yra amzinybeé, jei pagal-
votume, kad §i praktika taikoma vos tik apie 15 mety.

pl Z drugiej strony jest kilkanascie wielkich portéw o obrotach powyzej 50
milionéw ton.
It Antra vertus, desimt [ten!] dideliy uosty apdoroja daugiau nei 50 milijony tony.
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Below we list the remaining Polish (containing lexeme kilkanascie) and
Lithuanian counterparts in a limited context recorded in the corpus resources:
kilkanascie miesigcy temu — kiek maZiau nei pries metus [slightly less than
a year ago], kilkunastu milionom - daugelio milijony [many millions], wpro-
wadza rowniez kilkanascie przepisow — jdiegia jvairias nuostatas [introduces
various regulations], za kilkanascie lat — ateinantj desimtmetj ir véliau [in
the coming decade or later], kilkanascie - kiti [others], kilkanascie - ne vienas
[not one], kilkanascie nanometrow — nuo vieno nanometro iki keleto desimciy
[from one nanometer to several tens (several dozens)], kilkunastu milionom
obywateli - daugelio milijony jo Zmoniy [to the many millions of his people],
od kilkunastu do kilkudziesigciu milionéw euro — desimtis milijony eury [tens
of millions of euros], rzedu kilkunastu lub kilkudziesieciu — vienu arba keletu
desimciy [of the order of one or more tens (several dozens)), kilkanascie mie-
sigcy temu — praéjo daugiau nei metai [It has been more than a year], w per-
spektywie kilkunastu lat — ateinancio desimtmecio ar panasaus laikotarpio
[during the coming decade or so], kilkanascie miesigcy wczesniej — maZiau nei
pries dvejus metus [less than two years ago], kilkanascie lat temu — pries kelis
desimtmecius [a few decades ago], kilkanascie procent — 10-20 proc. [10-20%],
kilkanascie miliardéw euro — iki 20 mird. EUR [up to 20 billion euro], w ciggu
ostatnich kilkunastu miesiecy — per pastaruosius ménesius [in recent months],
kolejne kilkanascie 0sob — dar daugiau Zmoniy [even more people].

In the corpus resources, we also noted Lithuanian variants with no quan-
tifying expression corresponding to the Polish kilkanascie, e.g.:

pl Kilka tygodni temu w odleglosci 70 km od Budapesztu, w wiosce Patka, trzy
osoby, w akcie samosadu, rzucity kilkanascie koktajli Mototowa w strone
trzech domoéw, w ktérym mieszkali Romowie.

It Prie$ keletg savaiciy 70 km nuo Budapesto esanc¢iame kaime Pétka trys riausinin-
kai @ Molotovo kokteiliais apmeéte tris namus, kuriuose gyvena romai.

pl Ale jest to dopiero poczatek, poniewaz ,,Nasza Wiasna”, organizacja dzialajaca
na rzecz praw czlowieka, oraz kilkanascie innych organizacji dziatajacych na
rzecz rozwoju demokracji rowniez czeka na rejestracje.

It Taciau tai téra tik pradzia, nes Nasa Vjasna, parengusi darbotvarke Zzmogaus
teisiy klausimais, ir @ kitos organizacijos, veikla pasventusios demokratijos
vystymui, taip pat laukia registracijos.

pl Wniosek ten uzupelnia $rodki, ktére zostaly juz przedstawione w ramach
wspolnej polityki ds. ryboléwstwa, wprowadza réwniez kilkanascie przepi-
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sow, ktorych celem jest ograniczenie praktyk stosowanych przez jednostki
rybackie pod banderg panstw cztonkowskich lub jednostki rybackie z krajow
trzecich.

It Sis pasiiilymas, kuris papildo jau bendrosios zvejybos politikoje nustatytas
priemones, jdiegia @ jvairias nuostatas, kuriomis siekiama pazaboti $ig su
valstybés narés véliava plaukiojanciy laivy ar tre¢iyjy $aliy laivy veikla.

In some translations, the emotional message of the Lithuanian translation
is much higher than in Polish:

pl Przypomina zbrodnig katynska, wymordowanie kilkunastu tysiecy polskich
oficeréw — wieznidw Ostaszkowa, Starobielska, Kozielska — skazanych na
$mier¢ jeszcze w marcu 1940 r. rozkazem Berii.

It Jis primena mums Katynés Zudynes, kai buvo nuzudyta tikstanciai [thousands]
Lenkijos karininky — Ostaszkéwo, Starobielsko ir Kozielsko stovykly kaliniy,
pasmerkty mirciai Lavrentijaus Berijos jsaku 1940 m. kovo mén.

In this sentence, the use of the lexeme tiakstanciai [thousands] without
additional modifiers (as is the case in Polish), in contrast to the previously given
examples of the lack of a quantifying expression in Lithuanian corresponding
to the Polish kilkanascie, strongly affects the emotions of the recipient. We have
also found this type of appropriateness in other examples, e.g.:

pl Kilkanascie tysiecy osob stracilo bezposrednio prace.
It Darbo tiesiogiai neteko @ takstanciai [thousands!] Zmoniy.

Analogous emotional amplification of the message in Lithuanian as a result
of underdeterminacy of the numerical range occurs more frequently, e.g.:

pl Sytuacja, w ktorej kobieta — lider opozycji jest od kilkunastu lat przetrzymy-
wana w areszcie domowym jest niespotykana w skali $wiatowe;j.

It Apie tokig situacijg, kai moteris — opozicijos lyder - tiek mety [so many years!]
buvo jkalinta namy are$tu, pasaulis dar negirdéjo.

pl Ryzyko wypadku zanieczyszczenia i dostarczenia klientowi towaru zanie-
czyszczonego powyzej dopuszczalnej wartosci w zaleznosci od wielkosci
dostawy i przetworzenia moze pociagna¢ za sobg koszty od kilkunastu do
kilkudziesigciu milionéw euro .

It Tokiais atvejais, kai nebuvo galima i§vengti uZter§tumo ir uzsakovui buvo
pristatytos prekeés, kurios yra auk$ciau garantuojamo $varumo ribos, priklau-
somai nuo $iy zaliavy kiekio dydzio ir pakartotinio perdirbimo, gali kainuoti
desimtis [tens!] milijony eury.
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pl

It

Polityka wigkszosci duzych przedsigbiorstw handlu detalicznego i producen-
tow wyrobow markowych w UE, aby zasadniczo gwarantowa¢ brak GMO
w ich towarach, w ubieglych latach doprowadzita do utworzenia obszernych
testow zapewniania jakosci, w ktore poszczegdlne przedsiebiorstwa corocz-
nie inwestujg od kilkunastu do kilkudziesigciu milionéw euro.

Daugumos ES didziyjy mazmeniniy jmoniy ir firminiy prekiy gamintojy politika
garantuoti, kad prekiy gamyboje nebuvo naudojamos GMO Zzaliavos, paskuti-
niaisiais metais pareikalavo sudétingy kokybés uztikrinimo sistemy, j kurias
atskiros jmonés kiekvienais metais investuoja desimtis [dozens] milijony eury.

5.2. Polish lexemes and expressions corresponding to the use
of the form of the Lithuanian lexeme keliolika

The variety of Polish equivalents corresponding to the use of the lexeme

keliolika in Lithuanian texts is not as great as in the reverse case described in
section 5.1. The dominant Polish equivalent for the lexeme keliolika used in
Lithuanian texts is kilka:

It

pl

Apgailestauja dél keliolikos trukumuy, kurie mazina fiziniy patikry veiksmin-
guma [...]

Wyraza ubolewanie z powodu kilku niedociaggnie¢ zmniejszajacych skutecz-
no$¢ kontroli bezposrednich [...]

The mutual correspondences between the Lithuanian keliolika and the Pol-

ish lexemes szereg and seria are fairly frequent, e.g.:

It
pl

It

Mes keliolika karty pateikéme griezta nuomone dél siilomo susijusiy ES
reglamenty keitimo [...]

Przedstawilismy szereg wyrazistych opinii w sprawie proponowanych zmian
wlasciwych rozporzadzen UE [.. ]

Gaubiamieji tinklai — bet koks apsupamasis tinklas, kurio apacia sutrau-
kiama tinklo dugnu per keliolika Ziedy i$ilgai gruntlynio perkistu sutrau-
kiamuoju lynu.

»Okreznica” oznacza kazdg sie¢ okrazajaca, ktorej dno zaciska si¢ za pomoca
liny sznurujacej przechodzacej przez serie pierscieni wzdtuz podbory, umoz-
liwiajacej jej $ciaganie i zamykanie.

Other Polish equivalents corresponding to the use of Lithuanian keliolika

include: tuzin [dozen], ponad tuzin [more than a dozen], wiele [many], kilka [a few],
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kilkadziesigt [several tens], liczne [numerous], duza liczba [large number], wielo-
krotny [multiple], dwucyfrowy [double-digit], okreslona liczba [specific number], cf.:

It ICES pabrézé, kad ,delfinai sugaunami ne tik jaros eserius zvejojant dviejy
laivy traukiamais tralais, bet ir zZvejojant kitais budais“ ir kad ,,$iame rajone
reikalinga i§samiai stebéti keliolika zvejybos tralais operacijy, jeigu norima
aiskiai apsispresti dél sumazinimo reikalavimy®.

pl ICES wskazal, ze ,inne polowy oprdcz tralowania przy potowie labraksa
réwniez powodujg odlawianie delfindw” i ze ,istnieje potrzeba szerokiego
monitoringu licznych potowdw przy uzyciu tralowania odbywajacych si¢
w tym obszarze zanim precyzyjnie okreéli si¢ wymogi ograniczajace”.

It Be to, bus toliau jgyvendinamas veiklos testinumo informaciniy technologijy
sprendimas, kuriuo bus numatyta keliolika nelaimés pasekmiy $alinimo scenarijy.

pl Ponadto planuje si¢ postep we wdrazaniu systemu zapewnienia ciagtosci biz-
nesowej, aby obstugiwat on wiele scenariuszy odzyskiwania danych po awarii.

We observed only 3 examples of the absence of a Polish correlate to
the Lithuanian keliolika, e.g.:

It Jijgyvendins keliolika susijusiy gairiy ir rengs forumus, per kuriuos nagrinés
pediatrijoje naudojamy vaisty intensyvios prieziaros $altinius ir metodus.

pl Zostang wdrozone @ stosowne wytyczne, powstang rowniez fora ekspertow
do prowadzenia badan nad nowymi zrédtami i metodami intensywnego
monitorowania lekéw stosowanych w pediatrii.

The correspondence of It keliolika — pl kilkanascie was present 12 pairs.
These examples are described in section 5.

6. Summary

Lithuanian keliolika and Polish kilkanascie, although identically defined in
both languages and having an analogous vocabulary structure, clearly differ in
usus. It is noticeable that there is a lower number of uses of the Lithuanian kelio-
lika in the texts produced in Lithuanian than the number of uses of the Polish
kilkanascie present in the originally Polish texts. In the working subcorpus of
translations from Polish (the original language) into Lithuanian with a volume of
2.3 million wordforms and from Lithuanian (the original language) into Polish
with a volume of 0.7 million wordforms, we found 112 occurrences of Polish
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kilkanascie against 19 occurrences of Lithuanian keliolika. Due to the directly
incomparable nature of the two subcorpora we have created, we felt it necessary
to report the value of occurrences of each lexeme per million - the so-called
i.p.m. index. It was then found that this index for the Polish lexeme kilkanascie
in the subcorpus of translations from Polish into Lithuanian is 45.87, while this
index for the Lithuanian lexeme keliolika in the Lithuanian-Polish subcorpus
is equal to 22.61. This means that the Lithuanian form of keliolika is used twice
less frequently in Lithuanian texts than the Polish form kilkanascie in Pol-
ish-language ones. If we were to include the data from the Polish-Lithuanian
sub-corpus, which is a collection of texts translated from a third language into
Polish and Lithuanian simultaneously, this disproportion would turn out to be
significantly higher. However, for objective reasons, the subcorpus we created
contained only those sentences in which the lexeme of interest appeared in at
least one language. This is because we could not import entire collections of
interest (no such option in the corpora or very large collections of TMX files
caused the software to crash), but only the results of specific searches. We can
only report that in the created corpus of segments containing the forms we are
interested in, we recorded 224 uses of the Polish kilkanascie and 48 of the Lith-
uanian keliolika. It is noteworthy that 212 instances of the use of Polish kilka-
nascie in Lithuanian did not correspond to the lexeme keliolika. The reverse
situation, i.e. the Lithuanian text contains the lexeme keliolika, to which
the Polish kilkanascie does not correspond, is only appropriate for 12 sentence
pairs. The remaining 36 examples of the use of the Lithuanian keliolika did
not have a Polish equivalent of kilkanascie. This is odd, as completely different
results were recorded in mutual translations (from Polish into Lithuanian and
in the opposite direction), where Lithuanian keliolika and Polish kilkanascie
turned out to be the basic translation equivalents.

The effect of an almost 100 per cent correspondence between Polish kilkanascie
and Lithuanian keliolika in cross-translations may be a consequence of the trans-
lator’s strategy (or perhaps a sign of imperfection in translation) to reproduce
the forms literally in translation. Therefore, simultaneous translations into Polish
and Lithuanian from third languages in which such lexemes did not originate
became a test of sorts for the use of these lexemes. The results obtained in our study
do not settle this question, but only prove that further research is needed to reveal
the determinants of the significantly more frequent choice of the Polish kilkana-
scie from the Lithuanian keliolika. The extracted Polish-Lithuanian equivalences
from the corpus of translations from third languages into Polish and Lithuanian
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provide many unexpected contrasts. For example, the Polish exponent of quan-
titative indefiniteness kilkanascie may correspond to the use of the Lithuanian
exponent of quantitative definiteness, cf. pl kilkanascie and It: desimt ‘tent, dvylika
‘twelve’, tuzinas ‘dozen/12’, penkiolika ‘tifteen’. These collections are dominated by
the appropriateness of the Polish kilkanascie and a number of Lithuanian forms
indicating a small quantity of items; Lithuanian equivalents indicating a larger
quantity appear somewhat less frequently. We observed a high quantitative dis-
proportion between the Polish kilkanascie and the Lithuanian desimtis used in
the plural form meaning many tens, or dozens of objects. What is surprising is
the lack of any correspondence between the Polish kilkanascie, an exponent of
quantitative indefiniteness, and the Lithuanian exponents of quantificational
indefiniteness (tam tikri ‘certain’, kai kurie ‘some’). Starting from the use of It.
keliolika, we observe exponents of quantitative indefiniteness in Polish usually
denoting a number that is lower than 10 or greater than 19.
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Paralele jezykowe leksemow
polskiego kilkanascie i litewskiego keliolika
w $wietle danych wielojezycznych korpuséw rownoleglych

Wryktadniki nieokreslonosci ilosciowej: polskie kilkanascie i litewskie keliolika tworza
leksykalng paralele jezykows. Znaczenie obu leksemdw, wskazujgce na przyblizong wartos¢
z zakresu od 11 do 19 wlacznie, jest sporadycznie notowane w jezykach naturalnych. Analizie
kontrastywnej poddano wszystkie wyekscerpowane ze znanych wielojezycznych korpusow
réwnoleglych przyklady uzycia tych form. Celem jest rozstrzygniecie, czy zbieznos¢ znaczen
stownikowych obu lekseméw znajduje odbicie w jednoczesnym uzyciu tych form we wzajemnie
sobie odpowiadajacych segmentach polskich i litewskich.

Stowa kluczowe: kilkanascie; keliolika; semantyczna kategoria ilosci; jezyk polski; jezyk
litewski; badania sterowane korpusowe

Linguistic parallels between the lexemes
of the Polish kilkanascie and the Lithuanian keliolika
on the basis of data from multilingual parallel corpora

The exponents of quantitative indefiniteness: Polish kilkanascie and Lithuanian keliolika
form a lexical linguistic parallel. The meaning of both lexemes, indicating an approximate value
in the range from 11 to 19 inclusive, is sporadically noted in natural languages. All examples of
the use of these forms extracted from known multilingual parallel corpora or Polish-Lithua-
nian language pair were subjected to a contrastive analysis. The aim was to determine whether
the convergence of the dictionary meanings of the two lexemes is reflected in the use of these
forms in mutually corresponding Polish and Lithuanian sentences/segments.

Keywords: kilkanascie; keliolika; semantic category of quantity; Polish; Lithuanian; corpus-driven
approach

Danuta Roszko (d.roszko@uw.edu.pl) - adiunkt na Wydziale Polonistyki
Uniwersytetu Warszawskiego, ttumacz przysiegly jezyka litewskiego. Autor/
wspotautor pieciu monografii (dwie autorskie), ponad szes¢dziesieciu artykutow

Page 23 of 25


mailto:d.roszko%40uw.edu.pl?subject=

D.Roszko, R.Roszko  Linguistic Parallels Between the Lexemes of the Polish Kilkanascie and...

naukowych, redaktor lub wspétredaktor blisko dziesieciu monografii wielo-
autorskich. Zainteresowania naukowe: synchroniczne badania kontrastywne
jezykow stowianskich (gtéwnie: polskiego, rosyjskiego) i battyckich (litewskiego
i litewskiej gwary punskiej na terenie Polski) z zastosowaniem metodologii
teoretycznych badan konfrontatywnych z semantycznym jezykiem posredni-
kiem; przetwarzanie jezyka naturalnego; lingwistyka korpusowa; lituanistyka;
badania dialektologiczne (dialekty litewskie i bialoruskie w Polsce).

Danuta Roszko (d.roszko@uw.edu.pl) — assistant professor at the Faculty of
Polish Studies, University of Warsaw; sworn translator of Lithuanian. Author or
co-author of five books, more than sixty scientific articles; editor or co-editor
of nearly ten multi-author monographs. Scientific interests: Theoretical con-
trastive studies with a semantic interlanguage (research on multiple semantic
categories of the Slavic (mainly: Polish, Russian) and Baltic (Lithuanian and
the Lithuanian dialect of Punisk in Poland) languages; natural language pro-
cessing corpus linguistics; Lithuanian studies; dialectological research (Lith-
uanian and Belorussian dialects in Poland).

Roman Roszko (roman.roszko@ispan.edu.pl) — profesor nadzwyczajny
w Instytucie Slawistyki Polskiej Akademii Nauk. Autor lub wspélautor pig-
ciu monografii, ponad stu dwudziestu artykutéw naukowych, redaktor lub
wspotredaktor ponad dwudziestu monografii wieloautorskich oraz czasopism.
Zainteresowania naukowe: synchroniczne badania kontrastywne jezykéw
stowianskich (gléwnie: polskiego, bulgarskiego, rosyjskiego, ukrainskiego)
i battyckich (litewskiego i litewskiej gwary punskiej na terenie Polski) z zasto-
sowaniem metodologii teoretycznych badan konfrontatywnych z semantycz-
nym jezykiem posrednikiem; semantyka; przetwarzanie jezyka naturalnego;
lingwistyka korpusowa; inzynieria lingwistyczna; slawistyka; lituanistyka;
mongolska kultura i jezyk; badania dialektologiczne (dialekty litewskie, bia-
loruskie i ukrainskie w Polsce).

Roman Roszko (roman.roszko@ispan.edu.pl) - associate professor at the Insti-
tute of Slavic Studies, Polish Academy of Sciences. Author or co-author of five
books, more than one hundred and twenty scientific articles; editor or co-ed-
itor of more than twenty multi-author monographs. Scientific interests: the-

Page 24 of 25


mailto:d.roszko%40uw.edu.pl?subject=
mailto:roman.roszko%40ispan.edu.pl?subject=
mailto:roman.roszko%40ispan.edu.pl?subject=

D.Roszko, R.Roszko  Linguistic Parallels Between the Lexemes of the Polish Kilkanascie and...

oretical contrastive studies with a semantic interlanguage (research on mul-
tiple semantic categories of the Slavic (mainly: Polish, Russian, Bulgarian,
Ukrainian) and Baltic (Lithuanian and the Lithuanian dialect of Punsk in
Poland) languages; natural language processing; corpus linguistics; linguistic
engineering; Slavic studies; Lithuanian studies; Mongolian culture and lan-
guage; dialectological research (Lithuanian, Belorussian and Ukrainian dialects
in Poland).

Publication History: Received: 2023-03-12; Accepted: 2023-10-27; Published: 2023-12-31

Page 25 of 25



	Linguistic Parallels Between the Lexemes of the Polish "kilkanaście" and the Lithuanian "keliolika" 
	1. Introduction
	1.1. Objective of the study
	1.2. Explored corpus resources in the study

	2.  Dictionary definitions of the Polish "kilkanaście" and Lithuanian "keliolika"
	2.1.  Selected dictionary definitions of the Polish lexeme "kilkanaście"
	2.2.  Selected dictionary definitions of the Lithuanian lexeme "keliolika"
	2.3.  Juxtaposition of the formal parameters of the Polish kilkanaście and Lithuanian keliolika

	3.  The place of the Polish kilkanaście and the Lithuanian keliolika in the semantic structure of th
	4.  An analysis of the use of the Polish kilkanaście and the Lithuanian keliolika in mutual translat
	4.1.  Translation equivalents in translations from Polish into Lithuanian
	4.2.  Translation equivalents in translations from Lithuanian into Polish

	5.  An analysis of the use of Polish kilkanaście and Lithuanian keliolika in third language translat
	5.1.  Lithuanian lexemes and expressions corresponding to the use of the form of the Polish lexeme k
	5.2.  Polish lexemes and expressions corresponding to the use of the form of the Lithuanian lexeme k

	6. Summary
	Bibliography
	Bibliography (Transliteration)
	Streszczenie
	Słowa kluczowe

	Summary
	Keywords

	Danuta Roszko
	Roman Roszko
	Publication History


